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« La FASP : dix ans après .... », 8 et 9 juin 2009. 

Proposition de communication : abstract

Transplanted Man de S. Nigam, une F.A.S.P Santé à visée transdisciplinaire et transculturelle.

Notre communication s’appuie sur une expérience effectuée en Master 1 professionnel Santé. Elle démontre les intérêts pédagogiques et didactiques de la F.A.S.P. à partir de l’analyse de certains passages de Transplanted Man de Sanjay K. Nigam. Outre des apports de type professionnel et linguistique, ce roman offre des ouvertures transculturelles et transdiciplinaires. Pour le Professeur Nigam, à la tête d’un laboratoire de 15 chercheurs à l’USCD1, la médecine, les sciences et l’art ont en commun une même volonté de rassembler des morceaux  épars d’informations en un récit ou un tout qui fasse sens : « He weaves parts into a whole »2. En situant les diverses histoires de ce roman dans et autour d’un hôpital de Little India à New York City, Sanjay Nigam exploite des gammes du langage très diversifiées. Dans une dichotomie avérée entre représentations et réalité, ses « modèles » inspirent la mise en œuvre de tâches à visée pragmatique et des mises en scène qui intègrent des gestuelles ou des attitudes relationnelles et professionnelles spécifiques. 

L’intérêt de l’étude d’une F.A.S.P. réside dans une continuité pédagogique qui fidélise le public lecteur. A ce titre, elle semble tout à fait indiquée dans des programmes d’auto-formation en alternance avec des sessions interactives en présence d’un tuteur qualifié. Elle favorise des méthodes qui insistent sur la contextualisation et s’intéressent aux techniques de mémorisation. Adaptée à une pédagogie individualisée, la F.A.S.P. motive car chaque étudiant la reçoit dans son évolution propre. Intégrer la F.A.S.P. comme support de projet permet l’accès à des domaines langagiers et extra-langagiers peu explorés et pourtant essentiels qui conduisent à une plus grande efficacité actionnelle et relationnelle. 

Les apports didactiques de la F.A.S .P. conduisent à une réflexion systématique sur les systèmes d’apprentissage et d’évaluation. Il s’agit de prendre en compte tout autant des savoirs que des savoirs-faire. La F.A.S.P., par les exemples qu’elle donne, prépare le futur praticien. Transplanted Man permet ainsi de mettre en question des évidences et pratiques professionnelles liées à des « réalités » anatomiques, psychologiques, spatiales, sociales, politiques, philosophiques, qui s’ajoutent aux caractéristiques langagières habituellement considérées. Des corrections conceptuelles en découlent tant au niveau professionnel qu’au niveau linguistique et culturel. La langue est appréhendée dans sa diversité et l’anglais saisi dans ses diverses formes : anglais de spécialité, anglais « académique », anglais britannique et américain mais aussi anglais lingua franca — ce que le roman de Sanjay Nigam met particulièrement en lumière. 

En présentant des schémas de fonctionnement plausibles et transposables, la Fiction à Substrat Professionnel, allie la fiction au réel et réconcilie littérature et sciences. Grâce à la F.A.S.P, la littérature peut avoir toute sa place dans un enseignement de spécialisation ; voie de passage entre langue d’initiés et langue de non-initiés, au miroir du réel parfois inversé, elle redonne aux mots tout leur poids et à la lecture sa capacité à changer notre regard sur le monde. 
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